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Annotatsiya: Mazkur ilmiy maqolada Abdulla Qahhorning “Bemor” hikoyasida 

qo‘llangan xalq maqollarining leksik-semantik xususiyatlari tahlil qilinadi. Xususan, 

“Osmon yiroq, yer qattiq” hamda “Yo‘g‘on cho‘ziladi, ingichka uziladi” maqollarining 

badiiy matndagi semantik yuklamasi ochib beriladi va ularning ingliz xalq maqollari 

bilan qiyosiy jihatlari yoritiladi. Ushbu maqola ingliz va o‘zbek xalq maqollarining 

leksik-semantik xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilishga bag‘ishlangan.  

Kalit so‘zlar: xalq maqollari, leksik-semantik tahlil, Abdulla Qahhor, “Bemor”, 

qiyosiy lingvistika.           

       

Kirish. Xalq maqollari tilning eng qadimiy va barqaror birliklaridan biri bo‘lib, 

xalqning asrlar davomida shakllangan hayotiy tajribasi va milliy tafakkurini 

mujassamlashtiradi [1, 18]. Badiiy adabiyotda maqollar asar mazmunini lo‘nda va 

ta’sirchan ifodalashga xizmat qiladi. Abdulla Qahhor ijodida xalq maqollari realistik 

tasvir va ijtimoiy tanqidni kuchaytiruvchi muhim badiiy vosita sifatida namoyon bo‘ladi 

[2,42].             

Asosiy qism. “Osmon yiroq, yer qattiq” maqolining leksik-semantik tahlili. “Osmon 

yiroq, yer qattiq” maqoli o‘zbek xalq og‘zaki ijodida insonning nihoyatda chorasiz, 

yordamga muhtoj holatini ifodalovchi maqollardan biri hisoblanadi.[1,73] Ushbu 

maqolda “osmon” va “yer” leksemalari ramziy-makoniy obrazlar sifatida qo‘llanilib, 

umidsizlik va najotsizlik semasini kuchaytiradi.    

“Bemor” hikoyasida mazkur maqol bemorning og‘ir ahvoli bilan bog‘liq holda 

ishlatilgan bo‘lib, qahramonning na moddiy, na ijtimoiy tayanchi borligini ochib beradi. 

Yozuvchi bu maqol orqali jamiyatdagi befarqlik va inson taqdiriga loqayd munosabatni 

tanqid qiladi.[2,45-46] Mazkur maqol ingliz tilidagi “Between a rock and a hard place” 

iborasi bilan semantik jihatdan uyg‘un bo‘lib, har ikkisi ham muqarrar qiyinchilik 

holatini ifodalaydi. [3,112]        
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“Yo‘g‘on cho‘ziladi, ingichka uziladi” maqolining semantik talqini “Yo‘g‘on 

cho‘ziladi, ingichka uziladi” maqoli jamiyatdagi ijtimoiy tengsizlik va kuchli-kuchsiz 

munosabatlarini ifodalovchi xalqona hikmat hisoblanadi.[4,96] “Yo‘g‘on” va “ingichka” 

so‘zlari metaforik ma’noda qo‘llanilib, jamiyatdagi qudratli va ojiz qatlamlarni 

ifodalaydi.   

“Bemor” hikoyasida ushbu maqol bemorning zaif ijtimoiy mavqeini ochib berib, 

ijtimoiy adolatsizlikni fosh etadi. Abdulla Qahhor mazkur maqol orqali kuchsiz inson har 

doim ko‘proq zarar ko‘rishini kinoyaviy ruhda tasvirlaydi. [2,47] Ingliz tilidagi “The 

weakest goes to the wall” maqoli mazmunan ushbu fikrga yaqin. [3,118]  

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, Abdulla Qahhor “Bemor” hikoyasida xalq 

maqollaridan mohirona foydalanib, qahramon ruhiy holatini va jamiyatdagi ijtimoiy 

muammolarni chuqur ochib bergan. Tahlil qilingan maqollar asarda g‘oyaviy-estetik 

yuklamaga ega bo‘lib, milliy tafakkur va universal insoniy muammolar uyg‘unligini 

namoyon etadi. 
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